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Auch die Organisation der Heimatvertriebenen nach dem 
Krieg, ihre aktive Beteiligung am Wiederaufbau in ihren 
Aufnahmegebieten und die Integration in die dortigen 
Gesellschaften werden thematisiert. 
Die Darstellung der heutigen aktiven Förderung des 
Verständigungsprozesses durch die Sudetendeutschen und 
der Versöhnung zwischen Deutschen und Tschechen 
beschließt die Ausstellung. 

Pozornost je věnována i tématům, jako jsou organizace 
vyhnaných z vlasti po válce, jejich aktivní účast na obnově a 
znovubudování v regionech, které je přijaly, a integrace do 
tamních společností. 
Výstavu uzavírá prezentace dnešní aktivní podpory procesu 
dorozumění ze strany sudetských Němců a smíření mezi 
Čechy a Němci. 

The organisation of displaced persons after the war, their active participation 
in the reconstruction of their host regions and their integration into the 
societies there will also be discussed. 
The exhibition concludes with a presentation of today‘s active promotion of 
the process of understanding by the Sudeten Germans and reconciliation 
between Germans and Czechs. 

Gemeinsame Erinnerungsarbeit, gemeinsames Gedenken 
und Gesten der Versöhnung überwinden heute früheres 
Unrecht und vertiefen die deutsch-tschechische Verstän
digung. Von herausragender Bedeutung ist die Aufarbeitung 
des Brünner Todesmarsches durch die zweitgrößte tsche
chische Stadt Brünn/Brno.

Společné vzpomínkové aktivity, společné uctívání památky a 
gesta usmíření překonávají dnes dříve páchané bezpráví a  
prohlubují česko-německé porozumění. Mimořádný význam 
má akt, kterým se druhé největší město České republiky 
Brno vypořádalo s brněnským pochodem smrti. 

Common memory work, common remembrance and gestures of reconciliation 
overcome former injustice and deepen German-Czech understanding. Of 
outstanding importance is the reappraisal of the Brno death march through 
the second largest Czech city of Brünn/Brno. 

Fast 1.000 Menschen folgten am 30.5.2015 der Strecke des 
Brünner Todesmarsches – symbolisch in umgekehrter 
Richtung zurück nach Brünn/Brno. 

Téměř 1.000 lidí se vydalo 30. 5. 2015 po trase brněnského 
pochodu smrti – symbolicky v opačném směru, zpět do Brna.  

Almost 1,000 people followed the route of the Brno death 
march on 30/5/2015 – symbolically in the opposite  
direction back to Brno. 

Quelle/Zdroj/Source: Ackermann-Gemeinde e.V. ,München.

Die neue dreisprachige Wanderaus- 
stellung des Sudetendeutschen Rates 
‚So geht Verständigung – dorozumění’ 
ist von der Gestaltung und Didaktik her 
zeitgemäß und zukunftsorientiert.  
Sie beinhaltet interaktive Elemente und 
mehrstufige Vertiefungsmöglichkeiten. 
Wir dokumentieren mit ihr das heutige 
Selbstverständnis der Sudetendeutschen 
als Bindeglied zwischen den Völkern in 
Mitteleuropa. 

Christa Naaß
Generalsekretärin  
des Sudetendeutschen Rates e.V.

ÖffnungszeitenMi, Do 10 – 17 UhrFr 10 – 14 Uhr
Eintritt frei



Der Sudetendeutsche Rat dokumentiert mit dieser Ausstellung 
das heutige Selbstverständnis der Sudetendeutschen als 
Bindeglied zwischen den Völkern Mitteleuropas. Verständigung 
zwischen Deutschen und Tschechen, die Bewahrung und Fort- 
entwicklung der einzigartigen böhmisch-mährisch-schlesischen 
Kultur sowie das Eintreten für Menschen-, Volksgruppen- und 
Minderheitenrechte sind in Gegenwart und Zukunft die 
Aufgaben der Sudetendeutschen. 

Sudetoněmecká rada prostřednictvím této výstavy dokumen-
tuje dnešní sebeporozumění sudetských Němců jako spojova-
cího článku mezi národy střední Evropy. Dorozumění mezi 
Němci a Čechy, uchování a další rozvoj jedinečné česko-
moravsko-slezské kultury jakož i hájení lidských práv, práv 
národních skupin a menšin, to jsou v současnosti a v budoucnu 
úkoly sudetských Němců. 

With this exhibition, the Sudeten German Council documents today‘s self-image 
of the Sudeten Germans as a link between the peoples of Central Europe. 
Understanding between Germans and Czechs, the preservation and further 
development of the unique Czech-Moravian-Silesian culture and the defence of 
human, ethnic and minority rights are the tasks of the Sudeten Germans in the 
present and in the future. 

So geht Verständigung – dorozumění
That’s how to communicate  

Junge Menschen aus Deutschland und Tschechien blickten zurück und nach vorne auf dem  
9. Deutsch-Tschechischen Jugendtreffen in Politschka/Polička 2016, das unter dem Motto:  
„Was trennt uns? – Nichts.“ stand. 

Mladí lidé z Německa a České republiky pohlédli zpět do minulosti a dopředu do budoucnosti  
při 9. česko-německém setkání mládeže v Poličce 2016, které se konalo pod mottem: „Co nás 
rozděluje? – Nic.“ 

Young people from Germany and the Czech Republic looked back and forward to the ninth 
German-Czech youth meeting in Politschka/Polička in 2016, under the motto: “What divides us? 
– Nothing.“ 

Quelle/Zdroj/Source: Eva Kořínková/Tandem.

Die Ausstellung beschreibt das jahrhundertelange Zusam-
menleben von Tschechen und Deutschen im Herzen Europas.  
Sie schildert aber auch die Auseinanderentwicklung: Im  
19. Jahrhundert mit dem Sprachenstreit, 1918/19 mit der 
Gründung der Tschechoslowakischen Republik, 1938 mit dem 
Münchner Abkommen, dem Anschluss des Sudetenlandes an 
das Deutsche Reich und der nationalsozialistischen Beset-
zung des tschechischen Reststaats sowie 1945/46 mit der 
Vertreibung der deutschen Bevölkerung. 

Výstava popisuje soužití Čechů a Němců v srdci Evropy 
po celá staletí. Líčí ale také odlišný vývoj: V 19. století ve 
spojení s jazykovým sporem, na přelomu let 1918 a 1919  
se založením Československé republiky, v roce 1938 s 
Mnichovskou dohodou, připojením Sudet k Německé říši a 
nacionálně-socialistickým obsazením zbytku českého státu, v 
letech 1945 a 1946 pak s vyhnáním německého obyvatelstva. 

The exhibition describes the centuries-long coexistence of Czechs and Germans in 
the heart of Europe. However, it also describes the divergence: In the 19th century 
with the language dispute, in 1918/19 with the founding of the Czechoslovak 
Republic, in 1938 with the Munich Agreement, the annexation of Sudetenland to 
the German Reich and the National Socialist occupation of the rest of the Czech 
state, and in 1945/46 with the expulsion of the German population. 

Die Karte stellt Europa 
symbolisch als Jungfrau dar. 
Böhmen liegt an der Stelle ihres 
Herzens, im Zentrum Europas. 

Mapa znázorňuje Evropu 
symbolicky jako pannu. Čechy 
leží na místě jejího srdce, ve 
středu Evropy.

The map symbolically depicts 
Europe as a virgin. Bohemia lies 
at the heart of Europe. 

Quelle/Zdroj/Source: Heinrich 
Bünting, Itinerarium Sacrae 
Scripturae, Hannover 1581,  
S. 12 – 13.

Das Wappen der ersten Tschechoslowakischen Republik 
zeigte den böhmischen Löwen und das slowakische 
Doppelkreuz. 

Státní znak první Československé republiky zobrazoval 
českého lva a slovenský dvojitý kříž.

The coat of arms of the first Czechoslovak Republic 
showed the Bohemian lion and the Slovak double cross. 

Quelle/Zdroj/Source: Zentrales Staatsarchiv Prag/
Národní archiv, fond Archivní registratura – Ústřední 
archiv Ministerstva vnitra, 1918–1934, sign. V/7a, inv. č. 
33, karton 91, fol. 164, autor Jaroslav Kursa.

Die Sudetendeutschen setzen sich für 
„Menschenrechte ohne Grenzen“ ein 
– so das Motto des Sudetendeutschen 
Tags 2015. Auf Grundlage der Allge-
meinen Erklärung der Menschenrechte 
vom 10.12.1948 kämpfen sie für die 
Rechte von Minderheiten und Volks-
gruppen weltweit. Ausdruck dieses 
Engagements ist die Vergabe des 
Europäischen Karls-Preises der 
Sudetendeutschen Landsmannschaft 
seit 1958 und des Menschenrechts- 
Preises seit 2001. Der damit verbundene 
Friedensgedanke geht auch auf die 
Pazifistin Bertha von Suttner zurück. 

Sudetští Němci se zasazují za „lidská 
práva bez hranic“ – tak zní motto 
sudetoněmeckého sjezdu z roku 2015. 
Na pozadí Všeobecné deklarace 
lidských práv z 10.12.1948 bojují za 
práva menšin a etnických skupin na 
celém světě. Výrazem tohoto 
angažovaného přístupu je od roku 
1958 udílení Evropské ceny Karla IV. 
Sudetoněmeckého krajanského 
sdružení a od roku 2001 ceny za lidská 
práva. S tím spojená mírová myšlenka 
je připisována pacifistce Bertě von 
Suttnerové. 

Sudeten Germans are committed to „Human  
Rights without Borders“ – this is the motto of 
Sudeten Germans‘ Day 2015. On the basis of  
the Universal Declaration of Human Rights of  
10 December 1948, they fight for the rights of 
minorities and ethnic groups worldwide. This 
commitment is reflected in the awarding of the 
European Charlemagne Prize to the Association 
of Sudeten Germans since 1958 and the Human 
Rights Prize since 2001. The associated idea of 
peace also goes back to the pacifist Bertha von 
Suttner. 

Der Holocaust-Überlebende Max 
Mannheimer erhält 2012 den 
Karlspreis der Sudetendeutschen 
Landsmannschaft. 

Sudetoněmecké krajanské 
sdružení uděluje v roce 2012 
Evropskou cenu Karla IV. Maxu 
Mannheimerovi, který přežil 
holocaust.  

Holocaust survivor Max Mann- 
heimer receives the Charlemagne 
Prize of the Association of 
Sudeten Germans in 2012.  

Quelle/Zdroj/Source: Sudeten-
deutsche Landsmannschaft.

Das um 1886 entstandene Bild 
zeigt die 1843 in Prag/Praha 
geborene Bertha von Suttner,  
die 1905 als erste Frau den 
Friedensnobelpreis erhielt.

Fotografie z roku 1886 zobrazuje 
Bertu von Suttnerovou. Tato 
pacifistka, narozená v roce 1843 v 
Praze, obdržela v roce 1905 jako 
první žena Nobelovu cenu za mír.  

The picture, taken in around 
1886, shows Bertha von Suttner, 
born in Prague in 1843, who was 
the first woman to receive the 
Nobel Peace Prize in 1905. 

Quelle/Zdroj/Source: Wikimedia 
Commons.


